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Protocole portant modification de la Con- 
vention du 29 juillet 1960 sur la Responsa- 
bilité Civile dans le Domaine de 1’Energie 
Nucléaire, amendée par le Protocole Ad- 
ditionnel du 28 janvier 1964

L E S  G O U V E R N E M E N T S  de la Républi­
que fédérale d ’Allemagne, de la République 
d ’Autriche, du R oyaum e de Belgique, du 
R oyaume de D anem ark , du R oyaum e de l’E- 
spagne, de la République de Finlande, de la 
République Francaise ,  de la République Hel- 
lénique, de la République Italienne, du 
G rand-D uché de L uxem bourg, du Royaume 
de N orvége, du R oyaum e des Pays-Bas, de la 
République Portugaise, du R oyaume-U ni de 
G rande-Bretagne et d ’Irlande du Nord, du 
Royaume de Suéde, de la Confédération 
Suisse et de la République Turque;

C O N S ID É R A N T  q u ’il est souhaitable de 
modifier la C onvention sur  la Responsabilité 
Civile dans le Domaine de 1'Energie N u­
cléaire, conclue å Paris le 29 juillet 1960 dans 
le cadre de POrganisation E uropéenne de 
C oopération  E conom ique, devenue POrgani- 
sation de Coopération  et de Développem ent 
Econom iques, am endée par le Protocole Ad- 
ditionnel signé å Paris le 28 janv ie r  1964;

SO N T  C O N V E N U S  de ce qui s u i t :

I
La Convention sur la Responsabilité Civile 

dans le Domaine de PEnergie Nucléaire du 29 
juillet 1960, telle qu 'elle a été am endée  par le 
Protocole Additionnel du 28 janv ie r  1964, est 
modifiée comm e s u i t :

A. Le deuxiém e paragraphe du préambule 
est remplacé par le texte s u iv a n t :

C O N S ID É R A N T  que PAgence de PO CD E 
pour PEnergie Nucléaire ,  crée  dans le cadre 
de POrganisation de Coopération  et de D éve­
loppement Econom iques (appelée ci-aprés 
P« Organisation »), est chargée de promou- 
voir Pélaboration et Pharmonisation des lé-

Protocol to Amend the Convention on 
Third Party Liability in the Field of Nu- 
clear Energy of 29th July 1960, as 
Amended by the Additional Protocol of 
28th January 1964

T H E  G O V E R N M E N T S  of  the Federal Re- 
public of G erm any, the Republic o f  Austria, 
the Kingdom of Belgium, the Kingdom of  
Denmark, the Kingdom of Spain. the Repub­
lic of Finland, the French Republic, the Hel- 
lenic Republic, the Italian Republic, the 
G rand Duchy o f  Luxembourg, the Kingdom 
of  N orway, the Kingdom of  the Netherlands, 
the Portuguese Republic, the United King­
dom of  G reat Britain and N orthern  Ireland, 
the Kingdom of Sweden, the Swiss Confeder- 
ation and the Turkish Republic;

C O N S ID E R IN G  that it is desirable to 
amend the Convention on Third Party Liab­
ility in the Field o f  Nuclear Energy, conclud- 
ed at Paris on 29th July 1960 within the 
framework o f  the Organisation for European 
Economic Co-operation, now the Organisa­
tion for Economic Co-operation and Dev- 
elopment, as amended by the Additional Pro­
tocol signed at Paris on 28th January 1964;

H A V É  A G R E E D  as follows:

I
The Convention on Third Party Liability in 

the Field o f  N uclear Energy o f  29th July 
1960, as amended by the Additional Protocol 
o f  28th January  1964, shall be amended as 
follows:

A. The second paragraph o f  the Preambie 
shall be replaced by the following text:

C O N S ID E R IN G  that the O E C D  Nuclear 
Energy Agency, established within the 
framework of the Organisation for Economic 
Co-operation and Development (hereinafter 
referred to as the “ O rganisation"),  is 
charged with encouraging the elaboration and



Ändringsprotokoll till konventionen den 
29 juli 1960 om skadeståndsansvar på 
atomenergins område i dess lydelse enligt 
tilläggsprotokoll den 28 januari 1964

R E G E R IN G A R N A  i Förbundsrepubliken 
Tysk land , Republiken Österrike, K onungari­
ket Belgien, Konungariket Danmark, 
Konungariket Spanien, Republiken Finland, 
Franska  republiken. Republiken Grekland. 
Italienska republiken. S torhertigdömet L ux­
emburg, K onungariket Norge, Konungariket 
N ederländerna ,  Portugisiska republiken, Det 
Förenade Konungariket S torbritannien och 
Nordir land, Konungariket Sverige. Schw ei­
ziska edsförbundet och T urkiska republiken;

V IL K A  A N S E  att det är önskvärt a tt änd­
ra konventionen om skades tåndsansvar  på 
a tom energins om råde, avslutad i Paris den 29 
juli 1960 inom organisationen för europeiskt 
ekonom isk t sam arbete ,  numera organisatio­
nen för ekonom isk t sam arbete  och u tveck­
ling, i dess  lydelse enligt ti lläggsprotokollet 
undertecknat i Paris den 28 januari 1964;

HA Ö V E R E N S K O M M IT  om följande:

1
Konventionen  den 29 juli 1960 om skade­

ståndsansvar  på atomenergins om råde, i dess 
lydelse enligt ti lläggsprotokollet den 28 jan u ­
ari 1964, skall ändras  som följer;

A. A ndra s tycket i preambeln ersä ttes  av 
följande text;

V IL K A  B E A K T A  att O E C D :s  a tom en er­
giorgan, som  upprä t ta ts  inom organisationen 
för ekonom isk t sam arbete  och utveckling 
(nedan kallad ” organisationen” ), härt i l l  upp­
gift att främja u tarbetande och samordning av 
lagstiftningen rörande atomenergi i medlems-

' Ö v e r s ä t t n i n g  enlig t d e n  i p ro p .  1981/82: 163 in ­
t a g n a  te x te n .



gislations i n t r e s s a n t  1’énergie nucléaire Jans  
les pays participants. en ce qui conccrnc  no- 
taminent le régime de la responsibili lé  civile 
et de 1‘assurance  des risques a lo m iq u e s :

B. Le dernier paragraphe du préanibule est 
remplacé par le texte su iv a n t :

C O N V A IN C U S  de la néeessité d u n if ie r  
les régles Ibndam entales applicables dans les 
dif icrents pays å la responsabilité découlant 
de ees dom m ages, tout en laissant ä ees pays 
la possibilité de prendre , sur  le plan national,  
les m esures  com plém enta ires  qu 'ils  estime- 
raient n é e e s s a i re s :

C . Le paragraphe (a) de 1'article I est rein- 
placé pär le texte s u iv a n t :

n)  Au sens de la présente  Convenlion : 
it « U n  accident nucléa ire»  signifie tout 

fait ou succession de faits de méme origine 
ayant causé  de dom m ages. des lors que ce 
fait ou ees  faits ou certa ins des dommages 
causés proviennent ou résultent soit des 
propriétés radioactives, ou å la fois des 
propriétés radioactives et des propriétés 
toxiques. explosives ou au tres  propriétés 
dangereuses des combustibles nueléaires 
ou produits ou déchets  radioactifs. soit de 
rayonnem ents  ionisants émis par une autre 
source quelconque de rayonnem ents  se 
trouvant dans une installation nucléaire.

iil « Installation nucléa ire»  signifie les 
réacteurs  ä 1’exception  de ceux qui font 
partie d ’un moyen de t r a n s p o r t : les usines 
de préparation  ou de fabrication de sub- 
slances n u e lé a i re s : les usines de sépara- 
tion des iso topes de combustib les nu ­
e léa ires ;  les usines de traitement de com ­
bustibles nueléaires ir radiés; les installa­
tions de stockage de substances nueléaires 
ä  1’exclusion du stockage de ees sub­
stances en cours de transport ,  ainsi que 
toute  autre  installation dans  laquelle des 
combustib les nueléaires ou des produits ou 
des déchets  radioactifs sont détenus et qui 
serait désignée par le Comité de Direction 
de 1’Energie Nucléaire de 1'Organisation 
(appelé ci-aprés le « Comité de D irec­
tion »); toute Partie C on trac tan te  peut dé- 
c ider que seront considérées com m e une 
installation nucléaire unique, plusieurs in­
stallations nueléaires ayan t le méme ex-

harmonization o f  legislation relating to nu- 
c lea ren e rgy  in participating countries,  in par- 
ticular with regard to third party liability and 
insurance against atomic risks;

B. The last paragraph o f  the Preamble shall 
be replaced by the following text: 

C O N V1N C ED  of the need for unifying the 
basic rules applying in the various countries 
to the liability incurred for such damage. 
whilst leaving ihese countries free to lake, on 
a national basis, any additional measures 
whieh they deem appropriate:

C. Paragraph lii) o f  Arlicle I shall be re­
placed by the following text: 

ul  For the purposes o f  this Convention:
(i) " A  nuclcar inc ident"  means any oc- 

eurrence o r  succession o f  occurrenees hav- 
ing the same origin which causes  damage, 
provided thal such occurrence  or succes­
sion of occurrenees, o r  any o f  the damage 
caused . arises out o f o r  results eilher from 
the radioactive properties, o r  a eombina- 
tion o f  radioactive properties w'ith toxic. 
explosive, o r  other hazardous properties of  
nuclear fuel o r  radioactive produets  or 
waste or with any o f  them, o r  from ionizing 
radiations emitted by any o ther  source of 
radiation inside a nuclcar installation.

liil " N u c lea r  installation" means reac- 
tors o ther thån thosc comprised in any 
means o f  transport:  factories för the ntanu- 
faeture or processing o f  nuclear sub­
stances; factories for the separation o f  iso­
topes of nuclear fuel; factories for the re- 
processing of irradiated nuclear fuel: facili- 
ties for the storage o f  nuclear substances 
o ther  thån storage incidental to  the car- 
riage o f  such substances: and such o ther 
installations in which there are nuclear fuel 
or radioactive produets or waste as the 
Steering Committee for Nuclear Energy of 
the Organisation (hereinalter referred to as 
the "S teering  C o m m ittee")  shall from time 
to time determine: any Contracting Party 
may determine that two or more nuclear 
installations o f  one opera to r  which are lo- 
caled on the same site shall. together with 
any o ther  premises on that site where ra­
dioactive material is held. be treated  as a



länderna, särskilt beträffande skades tåndsan­
svar och försäkring mot atomrisker;

B. Sista s tycket i preambeln ersättes  av föl­
jande  text:

V IL K A  Ä RO  övertygade om nödvändig­
heten a tt  sam ordna  de grundläggande be­
s täm m elserna  i de olika ländernas lagstiftning 
avseende skyldigheten att ersä tta  sådana ska­
dor,  samtidigt som dessa  länder lämnas frihet 
att  på de t nationella planet vidtaga de ytterli­
gare å tgärder  som anses nödvändiga;

C. Artikel 1 (a) ersä ttes  av följande text:

(a) I den na  konvention förstås med
(i) ” E n  nukleär o ly c k a "  varje skadeor­

sakande händelse eller serie av händelser 
med sam m a ursprung, om denna  händelse 
eller serie av händelser eller någon därav 
orsakad  skada antingen härrör från eller är 
e tt resultat av de radioaktiva egenskaperna  
eller en kombination av de radioaktiva 
egenskaperna  med giftiga, explosiva eller 
an d ra  farliga egenskaper hos nukleärt 
bränsle eller radioaktiva produkter eller 
avfallsämnen, eller härrör från eller ä r  ett 
resultat av jon iserande strålning, vilken ut­
gått från annan  strålningskälla  inom a tom ­
anläggning.

(ii) ” N uk leär  anläggning”  reaktorer 
med undantag  av sådana som ingå i ett 
t ransportm edel;  fabriker för tillverkning el­
ler behandling av nukleära  substanser; fa­
b riker för separation av iso toper i nukleärt 
bränsle: fabriker för bearbetning av bestrå­
lat nukleärt bränsle; anläggningar för för­
varing av nukleära  subs tanser  med undan­
tag av tillfällig förvaring under  transport;  
samt andra  anläggningar i vilka nukleärt 
bränsle eller radioaktiva produkter eller 
avfallsämnen förvaras ,  under  förutsättning 
att  o rganisationens styrelse för atomenergi 
(nedan kallad ” s tyre lsen” ) beslu tar  härom; 
fördragsslu tande part får besluta att två el­
ler flera nukleära  anläggningar med sam ma 
innehavare som är  belägna inom sam ma 
om råde skall,  jäm te  annan anläggning inom 
detta  om råde i vilken radioaktivt material 
finnes, anses som en nukleär anläggning.



ploitant et se trouvant sur  le méme site. 
uinsi que louie au tre  installation sur ce sile 
ou sont dé tenues des matiéres radioac- 
tives.

iii) »C om bust ib les  nucleaires » signifie 
les matiéres fissiles eom prenant fu ran iu m  
seus  fornie de métal.  d a l l ia g e  ou de com- 
posé chimique (y com pris  ru ra n iu m  na­
turel). le plutonium sous forme de métal.  
d 'alliage ou de com posé  chimique et toute 
autre  matiére fissile qui serait désignée par 
le Comité de Dircction.

iv) «Produits  ou déchets  rad ioac t i fs» 
signifie les matiéres radioactives produitcs 
ou rendues radioactives par exposition aux 
radiations résultant des  operations de pro- 
duetion ou d utilisation de coinbustibles 
nucleaires. ä fex c lu s ion ,  d ’une part,  des 
combustib les nucleaires el.  d 'au tre  parl. 
lorsqu'ils se trouvent en dehors d ’une in­
stallation nueléaire, des radioisotopes par- 
venus au dernier s tade de fnbrication qui 
sont susceptibles d 'é t r e  utilisés ä des tins 
industrielles. com m ercia les .  agricoles, mé- 
d icales, scientifiques ou d 'enseignem ent.

v) « S ubstances nucleaires » signifie les 
combustib les nucleaires (ä fexc lus ion  de 
l’uranium naturel et de 1’uranium appauvri) 
et les produits  ou déchets  radioactifs.

vi) « E x p lo i tan t»  d 'u n e  installation nu­
eléaire signifie la personne désignée ou re- 
connue par fa u to r i té  publique competen te  
com m e fexp lo itan t de cette installation nu­
eléaire.

D. Le paragraphe (a) de fa r t ie le  3 est rem- 
placé par le texte s u iv a n t :

a) L ’exploitant d ’une installation nu­
eléaire est responsable  conform ém ent ä la 
présente C o n v e n t io n :

i) de tout domm age aux personnes : et

ii) de tout domm age aux biens. ä fexclu-  
sion

1. de (' installation nueléaire elle- 
méme et des au tres  installations nu- 
cléaires, méme en cours  de construction , 
qui se trouvent sur  le site ou est iinplan- 
tée  cette in s ta l la t ion ;

2. des  biens qui se trouvent sur ce 
méme site et qui sont ou doivent étre 
utilisés en rapport avec Tune ou 1’autre 
de ees installations.

single nuclenr installation.

(iii) "N u c le a r  luc i” means fissionable 
material in the form o f  uranimn motal, al- 
loy. o r  Chemical com pound (including na­
tural uranium). plutonium mclal.  alloy. or 
Chemical com pound. and stich o ther fis­
sionable material as the Sleering Commit- 
tee shall from timo to lime determine.

tiv) "K adioact ive  produets or w aste”  
m eans any radioactive material produced 
in or made radioactive by exposure  to the 
radiation incidenlal lo the process of pro- 
ducing o r  mili /ing nuclear luel. but does 
not include 111 nuclear fuel. or (2) radioiso­
topes outside a nuclear installation which 
havé reached the final stage o f  fabrication 
so as to be usable for any industrial.  eom- 
mercial. agricultural.  tnedical. scientific or 
educational purpose.

tv) “ Nuclear subs tances”  means nu­
clear fuel (other thån natural uranium and 
o ther  thån depleted uranium) and radioac­
tive produets  or waste.

t vi) " O p e ra tö r”  in relation to a nuclear 
installation means the person designated or 
recognised by the com petent public au- 
thoritv as the operator o f  thal installation.

D. Paragraph tai  o f  Article 3 shall be re- 
pluccd by the following text: 

tu)  The opera tor  o f  a nuclear installation 
shall be liable. in accordance with this Con- 
venlion. for:

ti) damage to or loss of lilé o f  any per­
son: and

iii) damage to o r  loss of any property 
o ther thån

1. the nuclear installation ilself and 
any o ther nuclear installation, including 
a nuclear installation under cons t ruc­
tion. on the site where thal installation is 
located: and

2. any property  on that same site 
which is used o r  to be used in connection 
with any such installation,



(iii) “ Nukleärt b räns le”  klyvbart m ate­
rial innehållande uran i form av metall,  le­
gering eller kemisk förening (därunder in­
begripet naturligt uran), plutonium i form 
av metall, legering eller kemisk förening 
samt annat klyvbart material som styrelsen 
frän tid till annan bestäm m er.

liv) “ Radioaktiva produkter eller 
av fa l lsäm nen"  radioaktiva material som 
bildats eller gjorts radioaktiva genom be­
strålning i sam band med framställning eller 
användning av nukleärt bränsle, med u n ­
dantag  av (I) nukleärt bränsle och (2) ra- 
d io isotoper utanför nukleär anläggning 
vilka gjorts färdiga att användas för indu­
striellt.  kommersiellt,  jo rdbrukslekn isk t .  
medicinskt eller vetenskapligt ändamål el­
ler för undervisningsändamäl.

(v) “ N ukleära  su b s tan se r"  nukleärt 
bränsle (med undantag av naturligt eller 
u tarmat uran) samt radioaktiva produkter 
eller avfallsämnen.

Ivi) " In n e h a v a re  av nukleär anlägg­
n ing"  den person som av behörig myndig­
het förklarats  vara eller e rkännes såsom 
anläggningsinnchavare.

D. Artikel 3 (a) ersa ttes  av följande text:

lii) Innehavaren av en nukleär anläggning 
skall vara ansvarig  enligt denna konvention 
för

i) skada pä person och

ii) skada på eller förlust av egendom 
med undantag  av

1) den nukleära anläggningen och an­
nan nukleär anläggning, däri inbegripet 
nukleär anläggning under uppförande, 
som är  belägen inom samma om råde som 
ifrågavarande atomanläggning och

2) sadan egendom inom detta  område 
som användes  eller är avsedd att anv än ­
das i förbindelse med sådan anläggning.



s ’il est établi que cc dom m age (appelé ci- 
aprés  le « domm age ») est causé par un acci- 
dent nucléaire survenu dans cette installa­
tion, ou mettant en jeu  des substances nu- 
cléaires provenant de ce tte  installation, sous 
réserve des disposit ion de 1'article 4.

upon proof that such dainage or loss therein- 
after referrcd to  as “ d am age")  was caused by 
a nuclear incident in such installation o r  in- 
volving nuclear substances coming from such 
installation, except as otherwise provided for 
in Article 4.

E. Le paragraphe (c) de 1'article 3 est 
abrogé.

F. Le paragraphe (c) de 1’article 4 est rem- 
placé par le texte su iv a n t :

c) L 'exp lo itan t  responsable  conformé- 
ment å la présente  Convention doit remettre 
au transporteu r  un certif icat délivré par ou 
pour le com pte  de 1’assu rcur  ou de toute 
autre personne ayant accordé  une garantie 
financiére conform ém ent ä 1'article 10. Tou- 
tefois, une Partie Contrac tan te  peut écarter  
cette  obligation pour les transports  se dérou- 
lant exclusivement ä 1'intérieur de son terri- 
toire. Le certif icat doit cnoncer  le nom et 
Tadresse de cet exploitant ainsi que le mon- 
tant , le type et la durée de la garantie. Les 
faits énonccs dans le certificat ne peuvcnt 
étre con tes tés  par la personne par  laquelle ou 
pour le com pte  de laquelle il a été délivré. Le 
certif icat doit également désigner les sub­
stances nueléaires et f i t inéra ire  couverts  par 
la garantie et com porte r  une déclaration de 
1'autorité publique com pcten te  que la per­
sonne visée est un exploitant au sens de la 
présente  Convention.

G. Le paragraph (c} de 1'article 5 est rem- 
placé par le texte s u iv a n t :

c) Si les combustibles nueléaires. produits 
ou déchets  radioactifs mis en jeu dans un 
accident nucléaire ont été dé tenus  dans plu- 
sieurs installations nueléaires et ne sont pas 
dé tenus  dans  une installation nucléaire au 
m om ent ou le dommage est causé, aucun ex ­
ploitant autre que 1'exploitant de la derniére 
installation nucléaire dans laquelle ils ont été 
détenus avant que le dommage ait été causé. 
ou que l’exploitant qui les a pris en charge 
ultérieurement ou en a assum é la respopsabi- 
lité aux termes d 'un  contra! écrit. n 'es t  re­
sponsable du dommage.

E. Paragraph (c) o f  A rt id e  3 shall be re- 
pealed.

F. Paragraph (c) o f  Article 4 shall be re- 
placed by the following text:

(c) The operator liable in accordance  with 
this Convention shall provide the carrier with 
a certificate issued by o r  on behalf o f  the 
insurer o r  o ther  financial guarantor furnish- 
ing the security required pursuant to  Article 
10. However.  a Contracting Party may ex- 
clude this obligation in relation to carriage 
which takes place wholly within its own terri- 
tory. The certificate shall stale the name and 
address  o f  that opera tor and the am ount.  type 
and duration o f  the security, and these state- 
ments may not be disputed by the person by 
whom or on whose behalf  the certif icate was 
issued. The certif icate shall also indicate the 
nuclear substances and the carriage in re- 
spect o f  which the security applies and shall 
include a statement by the com petent public 
authority that the person named is an opera­
tor within the meaning o f  this Convention.

G. Paragraph (c) o f  Article 5 shall be re- 
placed by the following text:

(c) If the nuclear fuel o r  radioaetive pro- 
duets o r  waste involved in a nuclear incident 
havé been in more thån one nuclear installa­
tion and are not in a nuclear installation at the 
time damage is caused. no opera tor  other 
thån the opera tor of the last nuclear installa­
tion in which they were before the damage 
was caused or an opera tor  who has subse- 
quently taken them in charge, o r  has assumed 
liability therefor pursuant to the express 
terms o f  a contract in writing shall be liable 
for the damage.



alli under förutsättning att sådan skada eller 
förlust (nedan kallad " s k a d a "  eller " s k a ­
d a n " )  visas ha orsakats  av en nukleär olycka 
i denna nukleära anläggning eller av en nu­
kleär olycka, vid vilken medverkat nukleära 
substanser som kornato från denna nukleära 
anläggning, med förbehåll dock för vad som 
föreskrives i artikel 4.

F. Artikel 3 (c) upphäves.

F. Artikel 4 (c) ersältcs av följande text:

(<•) Den anläggningsinnehavarc som är an ­
svarig enligt denna konvention skall tillhan­
dahålla transportören  ett certif ikat,  utställt  av 
försäkringsgivaren eller den som ställt annan 
ekonomisk garanti enligt artikel 10 ellet på 
dennes vägnar. Föi dragsslutande parl får 
emellertid göra undantag  från denna  förplik- 
teKe savin gäller transport som äger rum helt 
och hållet inom sitt eget område. Certifikatel 
skall innehålla uppgift om anläggningsinncha- 
varens namn och adress samt säkerhetens 
belopp, art och varaktighet: dessa uppgif ter 
få ej mot bevisas av den som utställt certifika- 
tet eller den pä vilkens vägnar det utställts.  
Certilikatet skall också ange det nukleära ma­
terial sorn försäkringen eller garantin avser 
samt innehålla förklaring av behörig myndig­
het i anläggningsstatcn alt den person vilken 
angivits som anläggningsinnehavarc är inne­
havare av nukleär anläggning i konventio­
nens mening.

(i .  Artikel 5 (c) ersältes av följande text:

(< ) Om nukleärt bränsle eller radioaktiva 
p rodukter  eller avfallsämnen. som medverkat 
vid en nukleär olycka, funnits i flera än en 
nukleär anläggning men icke finnas i en sådan 
anläggning vid den tidpunkt då skadan o rsa ­
kas. avilar ansvarigheten ingen annan riri in­
nehavaren av den anläggning i vilken ämnena 
senast funnos före sagda tidpunkt eller, om 
ämnena efter  att ha forts från denna anlägg­
ning tagits i förvar av eller ansvarigheten en ­
ligt uttryckliga villkor i ett skriftligt avtal 
övertagits  av annan anläggningsinnehavarc. 
den sistnämnde.



H. L e paragraphe (c) de 1’article 6 est rem- 
placé par le texte  s u iv a n t :

c) i) A ucune disposition dc la présente 
Convention  n ’affecte la responsabilité:

1. de toute  personne physique qui,  par 
un aete ou line omission procédant dc l'in- 
tention de causer  un dom m agc, a causé un 
domm age résultant d 'un  accidcnt nueléaire 
dont 1’exploitant. conform ém ent ä 1’articlc 
3 (a) (ii) ( I )  et (2) ou ä 1’articlc 9. n 'es t  pas 
responsablc  en vertu de la présente  C on­
vention ;

2. de la personne dunten! autoriséc a ex- 
ploiter un réac tcu r  faisant partic d 'un  
moyen de transport pour  lin dommagc 
causé  par lin accident nueléaire. lorsqu 'un  
exploitant n 'cst pas rcsponsable  de ce 
domm age en vertu dc 1'article 4 (a) iii) ou
(b) (iii).
ii) L 'exploitant ne poul é trc rendu rcspon­

sable, en dehors  de la p résente  Convention. 
d 'un  domm age causé  par lin accident nu- 
cléaire.

I. Le paragraphe (h) de 1'article 7 est rem- 
placé par le texte s u iv a n t :

h) Le montant maximum dc la responsabi­
lité de l’exploitant pour les dom m ages causés 
par un accidcnt nueléaire est fixé å
15.000.000 dc droits  dc tirage spéciaux tels 
qu 'ils  sont définis par le Fonds Monctaire 
International et utilisés pär lili pour ses 
propres opérations et transactions (appclcs 
ci-aprés « droits de tirage spéciaux »). Cepcn- 
dant,

i) un autre montant plus ou moins élcvé 
peut é tre fixé par la législation d 'u n c  Partic 
C ontrac tan te ,  com ptc  tcnu dc la possibilitc 
pour 1'exploitant d 'ob tcn ir  Passurance  ou 
une autre garantie financicre rcquise ;i 1'ar­
ticle 10;

ii) une Partie Contrac tan te  peut d a n i l e  
part fixer. eli égard ä la naturc  de ( 'installa­
tion nueléaire ou des substances nucléaircs 
en cause et aux conséqucnccs  prévisibles 
d 'u n  accident les mettant en je u ,  un m on­
tant moins élcvé,

sans toutefois que les montants ainsi fixés 
puissent é tre  inférieurs a 5.000.000 dc droits 
de tirage spéciaux. Les m ontants  prévus au 
présent paragrnph peuvent étrc convcrtis  en 
monnaic nationale en chitTres ronds.

H. Paragraph (c) o f  Article 6 shall be re- 
placcd by thc following text:

(c) (i) Nothing in this Convention shall af- 
fect the liability:

1. of any individual for damage caused 
by a nuclear incident for which the opera­
tor, by virtue o f  Article 3 (a) (ii) (1) and (2) 
o r  Article 9, is not liable under  this C on­
vention and which rcsults from an act or 
omission o f  that individual done with intent 
to cause damage:

2. o f a  person duly authorized to operate 
a rcactor comprised in a means o f  transport 
for damage caused by a nuclear incident 
when an opera to r  is not liable for such 
damage pursuant to Article 4 (al (iii) o r  (b)
(iii).

lii) The opera tor  shall incur no liability 
outsidc this Convention for damage caused 
by a nuclear incident.

I. Paragraph (h) of Article 7 shall hc replaced 
by the following text:

(b) The maximum liability of the opera tor 
in respect o f  damage caused by a nuclear 
incident shall be 15.000.000 Special Drawing 
Rights as defined by the International Mone- 
lary Fund and uscd by it for its own opera­
tions and transactions (hereinafter referred to 
as “ Special Drawing Rights"). However.

(i) any Contracting Party, taking into ac- 
count thc possibilities for thc opera tor  of 
obtaining the insurance or o ther  financial 
security reqiiired pursuant to Article 10. 
may eslablish by législation a greater or 
lesser amount:

(ii) any Contracting Party, having regard 
to thc naturc o f  thc nuclear installation or 
the nuclear substances involved and to the 
likely consequences o f a n  incident originat- 
ing Iherefroin, may cstablish a lower 
amount.

provided that in no event shall any amounts 
so cstablishcd be less thån 5.000.000 Special 
Drawing Rights. The sums mentioned above 
may be convcrted into national currency in 
round figures.



H. Artikel 6 (c) ersä ttes  av följande text:

(c) (i) Ingen bestämm else i denna konven­
tion skall inverka på ansvarigheten

1. fö r  fysisk person beträffande sådan 
skada orsakad av en nukleär o lycka för 
vilken anläggningsinnehavaren på grund av 
artikel 3 (a) (ii) (1) och (2) eller artikel 9 
icke ä r  ansvarig  enligt denna  konvention ' 
och vilken framkallats genom uppsåtligt 
handlande eller uppsåtlig underlå tenhet av 
en sådan person;

2. för en person, som vederbörligen be­
myndigats att driva en reak to r  ingående i 
ett transportm edel beträffande sådan skada 
genom en nukleär olycka för vilken an ­
läggningsinnehavaren icke ä r  ansvarig  e n ­
ligt artikel 4 (a) (iii) eller (b) (iii).

(ii) Innehavaren av en nukleär anläggning 
är icke ansvarig  enligt andra bes täm m elser  än 
dem som innefattas i denna konvention för 
skada o rsakad  av en nukleär olycka.

I. Artikel 7 (b) ersä ttes  av följande text:

(b) Maximibeloppet för anläggningsinne- 
havarens ansvarighet i anledning av skador 
o rsakade av en nukleär o lycka utgör 15 mil­
jo n e r  särskilda dragningsrätter såsom dessa 
definieras av Internationella valutafonden 
och användes  för dess verksam het och trans­
ak tioner  (i det följande benäm nda ” särskilda 
dragn ingsrä t te r") .  Fördragsslu tande part får 
emellertid

(i) under  hänsynstagande till möjlighe­
ten för anläggningsinnehavaren att erhålla 
försäkring eller annan ekonomisk garanti 
enligt artikel 10 i sin lagstiftning föreskriva 
ett högre eller lägre belopp;

(ii) med hänsyn till karak tären  hos den 
nukleära  anläggningen eller de nukleära 
subs tanserna  och till de sannolika följderna 
av en o lycka som härrör från anläggningen 
eller subs tanserna ,  föreskriva ett lägre b e ­
lopp,

varvid dock sådant belopp icke i något fall får 
understiga 5 miljoner särskilda dragningsrät­
ter. Nu angivna belopp få konverteras  till 
nationell valuta i runda tal.
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J. Le paragraphe (c) de 1’ariicle 7 est rem- 
piacé par le texte s u iv a n i :

<■) La réparation des dom m ages causés au 
m eyen  de transport sur lequel les substances 
nueléaires en cause se trouvent au moment 
de l’accident nueléaire ne peut avoir pour 
effet de réduire la responsabilité  de Fexploi- 
tant pour les au tres  dom m ages å un montant 
inférieur soit å  5.000.IKK) de droits de tirage 
spéciaux, soit au montant plus eleve fixé par 
la législation d 'u n e  Partie Contrac tan te .

K. Le paragraphe (d) de 1‘article 8 est rem- 
p lacé par le texte s u iv a n t :

d) Dans les cas  prévus ä 1’article 13 (c) (ii). 
il n ’y a pas de décheance  de Faction en répa­
ration si, dans  les délais prévus aux para- 
g raphes (a). (b) et  (c) du présent artiele,

i) une action a été intentée, avant que le 
Tribunal visé å Farticle 17 n 'ait pris une 
décision, devant l 'un  des tr ibunaux entre 
lesquels ledit Tribunal peut cho is ir ;  si le 
Tribunal désigne comm e tribunal compé- 
tent, un autre  tr ibunal que celui devant le­
quel Faction a déjå été intentée, il peut 
fixer un délai dans  lequel Faction doit étre 
intentée devant le tribunal com péten t ainsi 
d é s ig n é ;

ii) une dem ande  a été introduite auprés  
d 'u n e  Partie Contrac tan te  in téressée en 
vue de la désignation du inouna l com pé­
tent par le Tribunal conformém ent å  Farti- 
cle 13 (c) (ii), ä  condit ion q u 'u n e  action soit 
intentée apres  cette  désignation dans le d é ­
lai qui serait fixé par  ledit Tribunal.

L . Le paragraphe (b) de Farticle 15 est rem- 
placé par  le texte s u iv a n t :

b) Pour la part des dom m ages dont la répa­
ration proviendrait d 'u n e  in tervention finan- 
ciére mettant en jeu  des fonds publics et qui 
excéderait le m ontant minimum de 5.000.000 
de droits de tirage spéciaux prévu å Farticle 
7, Fapplication de ees  m esures ,  quelle que 
soit leur fo rm e, pourrait  é tre soumise å des 
conditions particuliéres dérogeant aux dispo­
sitions de la p résen te  Convention.

J. Paragraph (c) o f  Artiele 7 shall be replaced 
by lhe follovving text:

(c) Compensation  for damage catised to 
the means o f  transport on which the nuelear 
substances involved were at the lime o f  the 
nuelear incident shall not havé the e l f e a  o f  
reducing the liability o f  the opera tor  in re- 
spect o f  o ther damage to  an amount less thån 
either 5,000,000 Special Drawing Righls. or 
any higher amount established by the legisla- 
tion o f a  Contracling Party.

K.. Paragraph (d) o f  Artiele 8 shall be re ­
placed by the following text:

(d) Where lhe provisions o f  Artiele 13 (c)
(ii) are applicable. the righl o f  compensation 
shall not,  however.  be extinguished if, within 
the time provided for in paragraphs (a). (b), 
and (c) o f  this Artiele,

(i) prior to lhe determination by the Tri­
bunal referred to in Artiele 17, an action 
has been brought before any o f  the courts  
from which the Tribunal can choose; if the 
Tribunal determines that the competent 
court is a court o ther thån that before 
which such action has already been 
brought, it may fix a dale by which such 
action has to be brought before the compe- 
tent court so determined; or

(ii) a  request has been made to a Con- 
tracting Party concerned to  initiate a de te r­
mination by the Tribunal of the competent 
court pursuant to Artiele 13 (c) (ii) and an 
action is brought subsequent to  such de te r­
mination within such time as may be fixed 
by the Tribunal.

L. Paragraph (b) o f  Artiele 15 shall be re­
placed by the following text:

(b) In so far as compensation for damage 
involves public funds and is in excess  o f  the
5,000,000 Special Drawing Rights referred to 
in Artiele 7, any such measure in w hatever 
form may be applied under conditions which 
may derogate from the provisions o f  this 
Convention.



J. Artikel 7 (c) ersä ttes  av följande text:

(a) Ersättn ing för skada på det t r ansport­
medel på vilket if rågavarande nukleära  sub­
s tanser  befunno sig vid t idpunkten  för den 
nukleära  olyckan får icke i något fall leda till 
att anläggningsinnehavarens skyldighet att 
utge ersättn ing för andra  skador kom m er alf 
avse lägre belopp än 5 miljoner särskilda 
d ragningsrätter  eller det högre belopp som 
föreskrives i fördragsslutande parts  lagstift­
ning.

K. Artikel 8 (d) ersä ttes  av följande text:

(d) I fall som avses  i artikel 13 (c) (ii) förlo­
ras icke ta lerätten  om, inom den  frist som 
anges under  (a), (b) och (c) i denna artikel.

(i) innan beslut meddelats  av den  inter­
nationella domstol varom stadgas i artikel 
17 talan väckts  vid en av de domstolar 
bland vilka den internationella domstolen 
äger välja; u tser  den internationella dom ­
stolen som behörig domstol annan  domstol 
än den vid vilken talan redan väckts ,  äger 
den internationella domstolen bestäm m a 
en frist inom vilken talan skall väckas vid 
den domstol som sålunda angivits som be­
hörig: eller

(ii) hemställan gjorts hos någon för­
dragsslu tande part att  den skall begära hos 
den  internationella domstolen att behörig 
domstol utses enligt artikel 13 (c) (ii) samt, 
sedan den  internationella dom sto len  m ed­
delat sitt beslut, talan väckts  inom tid som 
bestäm ts  av s is tnäm nda domstol.

L. Artikel 15 (b) ersä ttes  av följande text:

(b) 1 den  mån allmänna medel tagas i an­
språk för  e rsä ttn ingar u töver det belopp om 5 
miljoner särskilda dragningsrätter  som anges 
i artikel 7, få å tgärder i sådant hänseende, 
oberoende av vilken form de erhålla, genom ­
föras under  villkor som avvika från vad som 
föreskrives i d enna  konvention.
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n) Entre  les Parties au present Protoeole. 

les dispositions dudit Protoeole Tont partie 
intégrante de la Convention  du 29 juillet 1960 
sur la Responsabilité Civile dans le Domaine 
de 1'Energie Nucléaire telle q u ’elle a élé 
am endée par le Protoeole Additionnel du 28 
janv ie r  1964 (appelée ei-aprés la «C onven- 
t io n» )  qui sera dénonim ée «C onven tion  du 
29 juillet 1960 sur la Responsabilité  Civile 
dans le Domaine de 1’Energie Nucléaire 
am endée par le Protoeole Additionnel du 28 
janv ie r  1964 et par le Protoeole du 16 no- 
vembre 1982.»

h) Le présente  Protoeole sera ratifié ou 
confirmé. Les instrum ents de ratificalion du 
présent Protocol seront déposés auprés  du 
Secrétaire  Général de ('Organisation de Co- 
opération et de Développem ent Economi- 
ques ; le cas  échéant,  la confirmation du pré­
sent Protoeole lui sera notifiée.

c) Les Signataires du présent Protoeole 
qui ont déjå ratifié la Convention. s ’engagent 
å  ratifier ou å  confirmer aussitöt que possible 
le présent Protoeole. Les autres  Signataires 
du présent Protoeole s ’engagent a le ratifier 
ou ä le confirmer en mém e tem ps q u ’ils rati- 
fieront la Convention.

d)  Le présent Protoeole sera ouvert ä fa d -  
hésion conform ém ent aux dispositions de 
fa r t ic le  21 de la Convention. Aucune adhé- 
sion å la Convention  ne sera rey'ue si elle 
n ’est accom pagnée d ’une adhésion au p re ­
sent Protoeole.

e) Le présent Protoeole en lrera  en vigueur 
conform ém ent aux dispositions de fa r t ic le  20 
de la Convention.

f )  Le Secrétaire  G énéral de 1’Organisation 
de Coopération et de D éveloppem ent Econo- 
miques donnera  comm unication  å tous les 
Signataires, ainsi q u 'au x  G ouvernem en ts  ad- 
hérents,  de la réception des instrum ents de 
ratification et d 'adhés ion  ainsi que de la noti- 
fication des confirmations.

EN FO l DE Q U O l les Plénipotentiaires 
soussignés, dum ent habilités, ont apposé 
leurs signatures au bas du présent Protoeole.

F A IT  å Paris, le 16 novem bre  1982, en 
f r a n c i s ,  en allemand, en anglais, en espa- 
gnol, en italien et en néerlandais , les six
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(«)The provisions o f  ihis Protocol shall. as 

between the Parties thereto . form an integral 
part o f  the Convention on Third Party Liab- 
ility in the Field o f  N uclear Energy o f  29th 
July 1960. as amended by the Additional Pro­
tocol o f  28th January 1964 (hereinafter re- 
ferred to  as the "C o n v en t io n " ) .  which shall 
be known as the “ Convention on Third Party 
Liability in the Field o f  Nuclear Energy of 
29th July 1960. as amended by the Additional 
Protocol o f  28th January  1964 and by the 
Protocol o f  I6th N ov em b er  1982."

(b) This Protocol shall be ratil ied or eon- 
firmed. Instrum ents o f  ratification o f  this 
Protocol shall be deposited with the Seere- 
tary-General o f  the Organisation for Econo- 
mie Co-operation and Development. Where 
there is a confirmation o f  this Protocol. it 
shall be notified to him.

(c) The Signaiories o f  this Protocol who 
havé already ralificd the Convention under- 
take to ratify o r  to confirm this Protocol as 
soon as possible. The o ther Signaiories o f  
this Protocol undertake to ratify it or to con­
firm it at the same lime tis they ratify the 
Convention.

(d) This Protocol shall be open for acces- 
sion in accordance w ith the provisions o f  Ar­
t id e  21 o f  the Convention. Accessions to  the 
Convention will be aecepted only if they are 
accompanied by accession to this Protocol.

(e) This Protocol shall com e inte force in 
accordance wilh the provisions o f  Article 20 
o f  the Convention.

./) The Secretary-General o f  the Organisa­
tion for Economic Co-operation and Dev­
e lopment shall give notice to  all Signaiories 
and acceding G overnntenis o f  the receipt o f  
any instrument o f  ratification or accession 
and of the receipt o f  any confirmation.

IN W1TNESS W H E R E O F . the under- 
signed Plenipotentiaries, duly empow ered. 
havé signed this Protocol.

D O N E  at Paris, this 16th day o f  N ovem ber 
1982, in the English, Dutch, F rench ,  G e r­
man, Italian and Spanish languages, the six



( a I I förhållandet mellan de s ta ter  som ha 
tillträtt detta  protokoll utgöra bes täm m elser­
na i protokollet en integrerande del av kon­
ventionen den 29 juli 1960 om skades tåndsan­
svar på a tom energins område i dess  lydelse 
enligt ti lläggsprotokollet den 28 januari 1964 
ti det följande benämnd konventionen),  och 
konventionen skall betecknas "konven t ionen  
den 29 juli 1960 om skades tåndsansvar  på 
atom energins om råde i dess lydelse enligt till- 
läggsprotokollet den 28 januari 1964 och pro­
tokollet den 16 novem ber 1982."

(b) Detta protokoll skall ratificeras eller 
bekräf tas .  Instrument avseende ratifikation 
av protokollet skall deponeras  hos general­
sekreteraren  i Organisationen för ekonomiskt 
sam arbete  och utveckling. Såvitt gäller be­
kräftelse av protokollet skall underrättelse 
om bekräftelsen lämnas till denne.

(c) De s ta ter  som underteckna detta  p ro to ­
koll och som redan ha ratificerat konven­
tionen förbinda sig alt ratificera eller bekräfta 
de tta  protokoll så snart som möjligt. Övriga 
s ta ter sorn underteckna detta  protokoll för­
binda sig att ratificera eller bekräf ta  det sam ­
tidigt som de ratificera konventionen.

h/) Delta protokoll är öppet för anslutning 
enligt artikel 21 i konventionen. Anslutning 
till konventionen godtages endast om den 
sker i förbindelse med anslutning till detta 
protokoll .

(c) Detta protokoll träder i kraft enligt arti­
kel 20 i konventionen.

(/') G enera lsekre teraren  i Organisationen 
för ekonomiskt sam arbete  och utveckling 
skall underrä tta  alla signatärm akter och an­
slutna regeringar om mottagandet av varje 
ratifikations- eller anslutningsinstrument och 
om mottagandet av varje underrätte lse  av se ­
ende bekräftelse.

T I I . l .  B E K R Ä F T E L S E  VARPÅ un der­
tecknade befullmäktigade och vederbörligen 
bemyndigade om bud ha undertecknat detta 
protokoll .

SOM S K E D D E  i Paris den 16 novem ber 
1982. på engelska, franska, holländska, ita­
lienska. spanska  och tyska  språken, med lika

' De h o l l ä n d s k a ,  i t a l i e n sk a ,  s p a n s k a  o c h  ty s k a  t e x ­
te r n a  h a r  u te s lu t i t s .



tex tes faisant également foi, en un seul exem- 
plaire qui sera déposé  auprés  du Secrétaire 
Général de 1’Organisation de Coopération  et 
de D éveloppem ent E conom iques qui en com- 
muniquera une copie certif iée conforme å 
tous les Signataires et aux G ouvernem ents  
adhérents.

texts  being equally authorita tive, in a single 
copy which shall be deposited  with the Secre- 
tary-General o f  the Organisation for Econo- 
mic Co-operation and D evelopment by whom 
certified copies will be com m unicated  to  all 
Signatories and acceding G overnm ents .



vitsord för tex terna  på vart och ett av sp rå ­
ken. i ett exem plar,  som skall deponeras  hos 
Organisationens för ekonomiskt sam arbete  
och utveckling genera lsekre terare ,  vilken 
skall tillställa alla s ignatärm akter och anslu t­
na regeringar bestyrkta  avskrifter därav.




